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KATALOG IZLOŽENIH SUVENIRA

"FRANCUSKA U ZAGREBU"
"La France  à  Zagreb"

Knjižnica "Bogdana Ogrizovića", Zagreb

6. prosinca 2004. - 3. siječnja 2005.

	
	
	

	1)  Marija                                    Crnković

Boca Kir-a
	Voici la recette du Kir, un des appéritif français les plus populaires : 2/3 de vin blanc et 1/3 de liqueur de cassis. À la vôtre !


	Evo recept za Kir, jedan od najomiljenijih francuskih aperitiva: 1/3 bijeloga vina i 1/3 likera od crnoga ribizla. Živjeli!



	2) Snježana Stanić

Rezač papira
	Pour rendre l’administration plus efficace.
	Da bi administracija bila učinkovitija.



	3) Nada Zgrabljić

Majica
	Le T-shirt que j’ai acheté en 2002 à Roissy pour ma Mirna. Invitée, avec une équipe de collègues, par le gouvernement français grâce aux efforts de l’Ambassade de France en Croatie, j’avais passé plusieurs jours épuisants à Paris en visitant au pas de course les médias français et le CSA.  Lors de mon retour, j’ai aperçu ce maillot et j’ai décidé de l’acheter, tout en ne comprenant pas pourquoi je devais rapporter un souvenir de Paris marqué de mots anglais Bad Girls ! Qu’en pensez-vous ? 


	Majica koju sam 2002. kupila na pariškom aerodromu svojoj Mirni. U Parizu sam boravila nekoliko dana kao član radne skupine koja je na poziv francuske vlade i u organizaciji Francuskog veleposlanstva u Hrvatskoj u iscrpljujućem stampedu posjećivala i proučavala francuske medije i CSA.  Pri povratku sam zapazila ovu majicu. Odlučila sam je kupiti, iako nisam mogla razumjeti zašto moram iz Pariza donijeti suvenir s natpisom na engleskom jeziku – Bad Girls! Što vi mislite?



	4) Morana Kežić

Iskaznica za metro
	Chaque matin dans la station de métro je cherchais en hâte ma Carte Orange dans mon sac en me bousculant avec les gens qui savaient, juste par le son, reconnaître de quelle direction venait le train. Dans les après-midi j’étais dans le métro avec le plan de ville ouvert, les samedis passaient avec la musique gaie de l’accordéon et les sons de saxofone retentissaient dans les après-midi vides des dimanches. Au moment où j’ai distingué moi aussi par le son, d’où venait le train, je savais que je n'étais plus un touriste.


	Svakog jutra na stanici metroa žurno sam tražila Carte Orange u torbi gurajući se s ljudima koji su već po zvuku prepoznavali iz kojeg smjera dolazi vlak. Poslije podne sam se vozila uz otvoren plan grada, subote su prolazile uz veselu muziku harmonikaša, a pustim nedjeljnim popodnevima odjekivali su zvuci saksofona. Kad sam po zvuku uspjela raspoznati odakle dolazi vlak znala sam da više nisam turist.



	5) Željko Klaić

Rezač za papir
	Souvenir d’un séjour en accompagnateur d’un groupe de petits orphelins de la guerre en Croatie, accueillis en 1992 par de bons Auvergnats. Ceux-ci ont eu l’idée de m’offrir ce coupe-papier pour me faire oublier le bruit de sabre.


	Uspomena na boravak u Auvergnei u svojstvu pratitelja grupe hrvatske ratne siročadi, koju su 1992. ugostili tamošnji dobri ljudi. Mojim je domaćinima palo na pamet da mi poklone ovakav nož za rezanje papira kako bih načas zaboravio zveket oružja.



	6) Antonija Zaradija Kiš

Crtež
	Souvenir de mes jours estudiantins et de mes premiers contacts avec la culture française. Fréquentant des cours préparatoires accélérés de langue et de civilisation françaises qui facilitaient l’inscription à la Sorbonne, je passais mes journées à l’ombre de Notre-Dame, près de laquelle mes cours avaient lieu. Je mangeais souvent des baguettes, je portais une coiffure pareille, et c’est probablement pourquoi j’ai mérité ce petit dessin.


	Uspomena na studentske dane i moje prve kontakte s francuskom kulturom. Pohađajući ubrzane pripremne tečajeve francuskog jezika i civilizacije za lakši upis na Sorbonu, provodila sam dane nedaleko od Notre-Dame, blizu koje se održavala nastava. Često sam jela bagete i imala sličnu frizuru, pa sam valjda upravo zato zaslužila ovu sličicu.



	7) Ivana Radić

Razglednica
	Un souvenir ? Mais je n’en ai pas. Je parcours ma chambre du regard. Pourtant si, là, devant le dos rouge de l’Encyclopédie des arts il y a ce Jean Hans Arp gris sur une carte achetée à Strasbourg en 2002 lors de ma première visite officielle au Conseil de l’Europe. Elle me parle de la paix, de l’amitié, de la pluralité, de la coopération, des visions et de la concorde, choses qui étaient familières à mon homonyme.


	Suvenir? Ma nemam ja. Gledam okolo po sobi. I da, ispred crvenoga hrpta Likovne enciklopedije stoji ovaj sivi Jean Hans Arp na karti kupljenoj 2002. u Strasbourgu prigodom moga prvog službenog posjeta Vijeću Europe. Ona mi priča o miru, prijateljstvu, pluralnosti, suradnji, vizijama i zajedništvu, što je sve moj imenjak dobro znao.



	8) Lana Velimirović

CD-Edith Piaf
	La trace la plus profonde que Paris a laissée en moi, c’est la musique qu’on y entend à longueur de journée dans les rues, sur les places, dans le métro... C’est pourquoi ce CD d’Édith Piaf acheté au Quartier latin me rappelle la plus belle époque de ma vie : mon séjour à Paris.


	Najdublji trag koji je Pariz ostavio na mene je glazba koja se cijeloga dana čuje na ulicama, trgovima, u metrou... Zato me ovaj CD Édith Piaf kupljen u Latinskoj četvrti podsjeća na najljepše razdoblje moga života – moj boravak u Parizu.

	9)  Ivana Draženović 

Program


	Ceci est le programme de la Comédie Française pour novembre 2001. Une de mes copines et moi, nous avons vu Le bourgeois gentilhomme de Molière. C’est une pièce idéale pour les étudiants en langue et littérature françaises, mais aussi pour tous ceux qui aiment le théâtre. Les comédiens ont tout simplement brillé et le public a été enthousiasmé. 


	Ovo je program Comédie Française za studeni 2001. Prijateljica i ja gledale smo Molièreova Građanina plemića. To je idealna predstava za studente francuskog jezika i književnosti, ali i za sve ljubitelje kazališta. Glumci su naprosto briljirali, a gledatelji su bili oduševljeni.

	10) Teuta Skorin

Knjiga poezije
	Un étouffant après-midi d’été. Une promenade vers Montmartre à l’ombre d’une allée. Le bruit de Paris derrière nous. Une petite librairie dans une longue rue... Ce livre me rappelle la ville aux mille visages et les amis que je m’y suis faits.


	Sparno ljetno poslijepodne. Šetnja prema Montmartru u sjeni drvoreda. Iza nas buka Pariza. Mala knjižara u dugačkoj ulici... Ova me knjiga podsjeća na grad s tisuću lica i moje tamošnje prijatelje.

	11) Anera Stopfer

Ruksak


	Ce sac à dos a été trop petit pour contenir toutes les émotions que j’avais éprouvées pendant mon séjour à Lille, capitale européenne de la culture 2004. Mais il serait assez grand pour y mettre le strict nécessaire et y retourner. Allons en France !


	Ovaj je ruksak bio premalen da u njega stanu svi osjećaji koje je u meni izazvao boravak u Lilleu, Europskom gradu kulture 2004. Ali bi bio dovljan da u njega stavim ono najnužnije i vratim se tamo. Hajedno u Francusku !

	12)  Snjezana Stanić

Jelovnik i CD s rječnikom
	Parmi les étapes du bien vivre à l’Institut de Formation de la Police Nationale, on a eu un dîner de clôture et pour «exercer cette activité» à la française, il nous a fallu presque cinq heures. 

Cet objet vous parle en cinq langues simultanément. Très utile.


	Jedna od etapa užitaka u Nacionalnom obrazovnom centru Državne policije bila je završna večera, a da bismo »obavili tu djelatnost« na francuski način, trebalo nam je otprilike pet sati.

Ova stvar vam govori pet jezika istovremeno. Vrlo korisno.

	13) Jadranka Strabić

Posljednji album 

Jacques Brela
	Gémir n'est pas de mise aux Marquises...

Le 17 novembre 1977 parut le dernier album de Jacques Brel. Le jour même Jacques Brel repart aux Îles Marquises vers l'infini bleu qui l'attirait tellement.
	Gémir n'est pas de mise aux Marquises...
17. studenoga 1977. godine izašao je posljednji album Jacquesa Brela. Istog dana Jacques Brel vraća se na otočje Marquises u beskrajno plavetnilo koje ga je toliko privlačilo.

	14) Zdenka Weber

Dijapozitivi iz muzeja Jeu-de Paume
	Quelques diapos achetées au musée du Jeu-de-Paume bien avant que mes chers impressionnistes ne soient garés dans le musée d’Orsay.


	Nekoliko dijapozitiva kupljenih u Muzeju Jeu-de-Paume davno prije nego što su moji dragi impresionisti smješteni u bivši kolodvor Orsay.

	15) Nataša Bodrožić

Instalacija I
	La Maison Saint-Dominique se trouve rue de Grenelle. Cette maison est en fait un couvent. Les bonnes sœurs y louent des chambres. J’ai été une de leurs locataires en été 2002. Elles portaient des robes fleuries et des tennis, gardaient de mystérieuses chemises dans leurs armoires, et nous souriaient silencieusement dans l’ascenseur.

Du jour nous allions aux cours, nous flânions dans les ruelles de Saint-Michel, nous découvrions les lettres d’amour d’autrui dans des bouquins, nous faisions de poésie insignifiante sur les ponts, nous nous grisions des clichés.

Le soir nous bavardions en français et nous disparaissions dans la lumière rouge des boîtes...à Paris en été 2002.
	U Rue Grenelle se nalazi Maison Saint Dominique. Ta kuca je zapravo samostan. U njemu zive casne sestre i u njemu primaju goste. Izdaju sobe. Bila sam jedna od gostiju, dakle, zivjela sam u samostanu. 

Rado se sjecam samostanskog zivota, u Parizu. Casne su nosile cvjetne haljine i tenisice, cuvale misteriozne kosulje u ormarima, tiho nam se smijesile u liftu.

Danju smo isli u skolu, lunjali ulicicama St Michellea, nalazili tudja ljubavna pisma u rabljenim knjigama, pisali losu poeziju na mostovima, opijali se kliseima.

Navecer smo pricali francuski i nestajali u crvenoj svjetlosti barova…u Parizu, ljeti, 2002. 



	16) Tatjana Cindrić

La Tour Eiffel, 

1980.
	Bien que mon premier rencontre avec la Tour date de lointaine 1980, l’impression qu’elle a laissée sur moi reste inoubliable.

Ce monument gigantesque qui symbolise la France et qui la rend à tout moment fameuse, dont les Parisiens sont fiers, ne laisse personne indifférent et ne permet pas de quitter Paris sans être « conquis » . 

Et la Tour de sa part, souhaitant la bienvenue à chacun de ses invités, avec un peu d’aventure…. offre une belle vue sur la ville 

Loin d’être seulement une statue rigide et endormie, elle sait résister aux courants modernes. 

En frappant chaque fois de nouveau par sa splendide robe scintillante, la Tour Eiffel prouve à ses fidèles visiteurs d’être une vraie, charmante dame parisienne.


	Iako je moj prvi posjet Tornju iz daleke 1980., pamtim još danas koliko me impresionirao. 

Taj ogromni spomenik koji simbolizira Francusku i koji ju u svakom trenutku čini slavnom i na koji su Parižani ponosni, ne ostavlja nikoga ravnodušnim i ne dopušta da otiđemo iz Pariza a da ga ne « osvojimo ».

A Toranj, želeći dobrodošlicu svakom svom gostu, nudi uz malo avanture… lijep pogled na grad.

Daleko od toga da je Toranj samo uspavan i ukočen kip. Upravo suprotno, on zna odgvoriti na moderne tokove.

Svaki puta zadivljujući svojom raskošnom blještavom haljinom, Eiffelov toranj dokazuje svojim vjernim posjetiteljima da je prava, šarmantna pariška dama.



	17) Nada Zgrabljić

Knjiga-povijest radija
	J’aime la radio. C’est mon média préféré. Peut-être parce que j’y travaille et que j’enseigne cette matière aux futurs journalistes. J’ai trouvé ce petit chef-d’œuvre sur l’histoire de la radio en France au Musée de la radio lors de mon premier séjour à Paris en 1998. Ouvrage d’allure parfaitement scientifique, ce livre m’a pourtant enthousiasmée par son côté fin et spirituel. C’est donc vrai : l’histoire, et la science, peuvent elles aussi être captivantes !
	Volim radio. To mi je najdraži medij. Možda zato što tamo radim i što predajem taj predmet budućim novinarima. Ovo malo remek-djelo o povijesti radija u Francuskoj kupila sam u Muzeju radija prilikom svoga prvog boravka u Parizu.

Iako je napisana krajnje znanstveno, ova me je knjiga oduševila zanimljivošću i duhovitošću. Dakle, istina je! Povijest i znanost mogu biti i te kako uzbudljivo štivo.



	18) Marko Sjekavica

Narukvice napravljene od žlica


	Le jour se lève lentement sur le boulevard Saint-Michel lorsque nous entrons dans un bar. Je commande un citron pressé. Une longue cuiller à petit bec est plantée dans le verre. J’aime sa forme. Ma Fée parisienne s’approche de moi et me dit :

Ce que j’aime chez toi, c’est que tu es une simple poupée de chiffon, mais qui semble avoir pile au lieu de cœur en éponge.

Je bois mon citron pressé, je plie la cuiller autour de ma poignée et je rentre... Quelques stations de métro plus loin, la masse métallique s’est transformée en bracelet.


	Saint Michel.Već pomalo sviće dok ulazimo u bar. Naručujem limunadu u kojoj je posađena jedna dugačka žlica maloga kljuna. Sviđa mi se njena forma. Prilazi mi Pariška Vila i kaže: 

¨Volim kod tebe to

što si obićna krpena lutka,

ali kao da umjesto spužvenog srca

imaš bateriju¨.

Popijem limunadu, svijem žlicu oko ruke...pa par stanica metroa, dolazim doma...a iz metalne mase rodi se narukvica. 



	19) Jasna Rausavljević

Pozivnica
	Le souvenir que je présente ici est l’ invitation pour  le défilé de Lie Sang Bong,qui a fait part de la semaine de prêt-à-porter pour automne-hiver 2003/2004.Je l’ ai choisi parce-que pour moi, ce défil étais la première rencontre avec le monde de la mode de Paris,dont j’ai seulement lu avant .En bref,une chose très importante. Le défilé a eu lieu dans la salle Delorme de Carrousel du Louvre, et toujours quand j’y pense, je me souviens de mes jours parisiens.

	Moj suvenir je pozivnica za modnu reviju Lie Sang Bonga odrzanu u sklopu pret-a-porter tjedna mode za jesen-zimu 2003/2004.

Izabrala sam bas nju jer je za mene odlazak na reviju bio prvi susret sa pariskim svjetom mode o kojem sam prije samo citala u novinama,dakle veliki dogadjaj.Revija se odrzala u sali Delorme u Carrouselu Louvrea,i uvijek kad je se sjetim pomislim na svoje pariske dane.



	20) Marija Andričević

Kutija za sireve
	«Un peuple ayant trois cent vingt-cinq variétés de fromages est ingouvernable.» (CHARLES DE GAULLE)

Depuis (...) ce célèbre jugement il y a plus de trente ans, le nombre de fromages produits en France a augmenté pour atteindre (...) les cinq cents. («Encyclopédie des fromages», Gründ)

Sachant cela, comment rentrer de France sans en avoir acheté au moins trois ou quatre? Si le temps, limité à cause du travail au stage, ne vous permet pas de le faire il reste toujours «achat dernière minute» à l'aéroport CHARLES-DE-GAULLE, bien sûr, d'où (pro)vient ma jolie boîte, à l'époque (août 1998) bien remplie de fromages.


	«Narodom koji ima tristo dvadeset i pet različitih sireva nemoguće je vladati.» CHARLES DE GAULLE

Od ove slavne izjave prošlo je više od 30 godina, a broj vrsta sireva koji se proizvode u Francuskoj povećao se na petsto. («Enciklopedija sireva», Gründ)

Pa kako se onda vratiti iz Francuske ne kupivši barem tri do četiri vrste sira? Ukoliko vam vrijeme, ograničeno zbog rada na stažu, to onemogućuje, još uvijek ostaje «spas u zadnji čas» na aerodromu CHARLES-DE-GAULLE odakle dolazi i moja lijepa kutija iz 1998. godine kada je, naravno, bila prepuna sireva.



	21) Ivan Puljak

Medalje
	En préparant en France mon doctorat en physique, j’ai joué au basket-ball et j’ai gagné ces médailles au Tournoi sportif des Grandes écoles militaires de sports collectifs.
	Pripremajući svoj doktorat iz fizike u Francuskoj, igrao sam košarku i osvojio ove medalje na Sportskm turniru Visokih vojnih škola momčadskih sportova.



	22) Željko Klaić

Privjesak za ključeve
	La pièce la plus pratique de ma collection de porte-clés. Elle me permet de porter tout l’Hexagone au bout de mon trousseau.


	Najpraktičniji predmet iz moje zbirke privjesaka. Omogućuje mi da na ključevima nosim cijelu Francusku.



	23) Željko Klaić

Članska iskaznica
	Cette carte est vieille de 40 ans presque jour pour jour. Parole d’honneur !
	Ova iskaznica počasnog člana strasbourškog Društva studenata filozofije stara je ravno 40 godina. Časti mi!



	24) Gordana Jelenski

Puzzle
	Quand j'ai vu ces puzzles dans une petite librairie à Chambéry je savais que j'avais trouvé un souvenir pour Tena. Quel plaisir de la voir jouer avec ses amis!!! Même aujourd'hui!
	Kada sam u jednoj maloj knjižari u Chambéryju vidjela ove puzzle, znala sam da je to pravi suvenir za Tenu. Kakav užitak gledati ju kako se igra s prijateljima!!! Čak i danas!



	25) Irena Stopfer

Krcalica za orahe
	Un Général qui a perdu des étoiles et la visière de son képi pour avoir cassé trop de noix.   


	Jedan General koji je s kape izgubio nešto zvjezdica i štitnik jer je razbijao previše oraha.

	26) Irena Stopfer

Hodočasnički štap
	En pèlerin moderne-le touriste, après une montée vertigineuse on a atteint le sommet du Puy en Velay, lieu de pèlerinage marial. Et là, dans la petite boutique mon ami Željko eut l’idée de m’offrir ce bâton pour des pèlerinages en perspective.
	Kao moderni hodočasnik-turist nakon vrtoglavog uspona došli smo na vrh Puy en Velay, mjesta Marijanskog hodočašća. U malom dućanu moj prijatelj Željko je imao ideju da mi pokloni štap za neka buduća hodočašća.


	27) Snježana Stanić

Pepeljara


	C’est une «perle» volcanique de la terre auvergnate.
	Ovo je vulkanski »biser« auvergatske zemlje.

	28) Vita Klaić

Zdjelica
	Des objets qui vous rappellent des endroits charmants, on n’en a jamais ras le bol. Et c’est bien le cas de le dire.


	Ovakvih bi uspomena na ubava mjesta čovjek mogao donijeti kući pun kofer, a da mu ih pritom ne bude pun kufer.



	29) Gordana Jelenski

Razglednice


	Claude Monet... Les Nymphéas

Je me souviens très bien de ce matin-là où j'ai décidé de visiter le Musée de l'Orangerie.

Quand je me suis installée devant les magnifiques Nymphéas le temps avait disparu. Je suis restée entourée avec de ces fleurs, impregnée des émotions incomparables...


	Dobro se sjećam tog jutra 198...kada sam odlučila posjetiti Musée de l'Orangerie. Pred čudesnim Lopočima vrijeme je stalo.Okružena tim cvjetovima bila sam prožeta neizrecivim osjećajima.

	30) Vladimir Potočnik

La Tour Eiffel
	La Tour Eiffel – le symbole de la France, plus basse que le ciel, plus haute que la terre.
	Eiffelov toranj - simbol Francuske, niži od neba, viši od zemlje.

	31) Petar Novoselec

Slike
	Les bourses, cela ne date pas d’hier…
	Stipendije…pa one nisu od jučer!
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